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Abstract 
 This paper studies types of creating items about loan words in Thai language in the 
national Thai language examinations for 6th-grade secondary education from 2000 to 2020, and 
analyzes factors that should be considered as precautions of creating examinations about loan 
words in Thai language based on the national Thai language examinations for 6th-grade secondary 
education.    
 The findings show that over the past 20 years, there are 3-5 items about loan words in 
Thai language in each of the national Thai language examinations for 6th-grade secondary 
education. The types of creating the items are moderately consistent. They can be divided into  
7 types: types 1 and 2 focus solely on knowledge of loan words in Thai language, whereas types 
3-7 include knowledge of other topics. Knowledge of etymology is the precaution that should be 
taken when creating an examination based on the national examinations.   

Keywords: Loan Words, Etymology, National Examination, Creating Examinations 
 
 
 
 
 
 
 



วารสารศึกษาศาสตร ์มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร ์วิทยาเขตปัตตานี| 

                                                                                                              ปีที่ 33 ฉบับที่ 2 พฤษภาคม - สงิหาคม 2565  15 

 

EDUPSU      วารสารศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตปัตตานี 
                  ปีที่ 33 ฉบับที่ 2 เดือนพฤษภาคม - สิงหาคม 2565, หน้า 14-26 

 

ข้อพึงระวังในการสร้างข้อสอบ เรื่อง คำต่างประเทศในภาษาไทยที่มีแบบคิด 
มาจากแบบทดสอบระดับชาติ ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6 วิชาภาษาไทย  

 

นพรัฐ เสน่ห์* 
อ.ม. (ภาษาไทย), อาจารย ์

แขนงวิชาภาษาไทย คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
*ผู้ประสานงาน: nopparat.sa@psu.ac.th 

______________________________________________________________________________________ 
วันรับบทความ: 7 พฤษภาคม 2564 วันแก้ไขบทความ: 10 ธันวาคม 2564 วนัตอบรับบทความ: 28 มกราคม 2565 

 

บทคัดย่อ 
 ในบทความวิชาการนี้ ผู้เขียนมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบการสร้างข้อสอบในแบบทดสอบระดับชาติ 
ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6 วิชาภาษาไทย เรื่องคำต่างประเทศในภาษาไทย ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2543 - 2563 อีกประการ 
ก็เพื ่อวิเคราะห์ปัจจัยที ่เป็นข้อควรระวังในการสร้างข้อสอบซึ ่งมีต้นแบบมาจากแบบทดสอบระดับชาติ  
ช้ันมัธยมศึกษาปีท่ี 6 วิชาภาษาไทย เรื่องคำต่างประเทศในภาษาไทย 
 ผลการศึกษาพบว่า ในรอบ 20 ปีที่ผ่านมา แบบทดสอบระดับชาติชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6 วิชาภาษาไทย 
เรื ่องคำต่างประเทศในภาษาไทย มีจำนวนข้อที ่ออก 3 – 5 ข้อต่อฉบับ รูปแบบในการสร้างค่อนข้างคงที่  
สามารถจำแนกข้อสอบที่เกี่ยวข้องทั้งหมดเป็น 7 รูปแบบ รูปแบบที่ 1 และ 2 เน้นวัดองค์ความรู้เรื ่องคำยืม
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทยโดยเฉพาะ ส่วนรูปแบบที่ 3 – 7 มีการผนวกองค์ความรู้เรื ่องอื่น ๆ เข้าไว้ด้วย 
สำหรับปัจจัยที่เป็นข้อควรระวังในการสร้างข้อสอบซึ่งมีต้นแบบจากแบบทดสอบดังกล่าว คือปัจจัยเรื่ององค์ความรู้
ด้านศัพทมูลวิทยา  

 
คำสำคัญ: คำยืม ศัพทมูลวิทยา การทดสอบทางการศึกษาระดับชาติขั้นพื้นฐาน การสร้างข้อสอบ 
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บทนำ 
 เนื ้อหาเรื ่องคำต่างประเทศในภาษาไทย
แสดงอยู่ในหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน 
สาระที่ 4 หลักการใช้ภาษาไทย ตั้งแต่ชั้นประถม- 
ศึกษาปีที ่ 6 เรื ่อยมาจนถึงชั ้นมัธยมศึกษาปีที ่ 6 
(Ministry of Education, 2008) เช่นนี ้สะท้อนว่า
เนื ้อหาสาระดังกล่าวสำคัญ เมื ่อสำเร็จการศึกษา 
ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 6 แล้ว นักเรียนจะรู้จักวิธีสังเกต
และเทียบเคียงคำต่างประเทศซึ ่งเป ็นคำยืมใน
ภาษาไทยว่ามีที่มาจากแหล่งใด (ภาษาผู้ให้; donor 
language)  
 บาลี สันสกฤต เขมร จีน ชวา มลายู และ
อังกฤษ คือภาษาที่มีอิทธิพลแก่ภาษาไทย (ภาษา
ผู้รับ; recipient language) กล่าวคือ มีคำจำนวน
มากที ่คนไทยนิยมรับมาใช้ อาจด้วยเหตุผลทาง
ศาสนา นวัตกรรมวิทยาการ วิทยาศาสตร์ อาหาร 
กีฬา ฯลฯ อีกทั ้งมีระยะเวลาที ่ร ับมาใช้ยาวนาน
จนกระทั่งเกิดเป็นหลักเกณฑ์การสังเกต เช่นคำว่า 
กักขฬะ หลักการสังเกตว่าเป็นคำยืมภาษาบาลีคือ
อักษร ฬ ที่ประกอบอยู่ในคำ และการใช้พยัญชนะ
ประสมรูปแบบเฉพาะ (กักขฬะ) ได้แก่ พยัญชนะ
เสียงกัก ไม่ม ีกลุ ่มลม (Unaspirated stop) ตาม 
ด้วยพยัญชนะเสียงมีกลุ ่มลม (Aspirated stop) มี 
สัทลักษณะเป็น เสียงก้อง (Voiced) หรือไม่ก้อง 
(Voiceless)  เหม ือนก ัน และม ีท ี ่ เก ิด (Places of 
articulation) เดียวกัน (Changkhwanyuen, 2010) 
หรือคำว่า ประเดิม หลักการสังเกตว่าเป็นคำยืม
ภาษาเขมรได้แก่พยางค์ ประ- ที ่ตำแหน่งต้นคำ 
กล่าวคือ คำเขมรที่พยางค์หน้าเป็น ผ สามารถแผลง
เป็น ประ- ได้ (เผดิม เป็น ประเดิม) (Thonglor, 
2004)  
 หล ักเกณฑ ์การส ังเกตหร ือหล ักการ
วิเคราะห์คำยืมภาษาต่างประเทศดังเช่นที่กล่าวไป  
ผู้ออกข้อสอบมักนำมาใช้ทดสอบนักเรียนด้วยกลวิธี

หร ือร ูปแบบการออกข้อสอบที ่หลากหลายตาม
ตัวชี้วัดระดับชั้นหรือช่วงชั้น และระดับสมรรถภาพ
ของผู ้ เร ียน (Competency) ท ี ่ต ้องการวัด เช่น
ข้อสอบที่มุ่งเน้นให้ผู้เรียนคิดวิเคราะห์ได้ ดังตัวอย่าง 

ข้อสอบโอเน็ต วิชาภาษาไทย 2551 
(1) ข ้อใดไม ่มีคำที ่มาจากภาษาบาลีหร ือภาษา

สันสกฤต 
1. เราต้องใช้ภาษาไทยให้ถูกต้อง 
2. อย่าเลี้ยงลูกให้เปน็เทวดา 
3. ช่ือของเขาอยู่ในทำเนียบรุ่น 
4. ภรรยาของเขาทำงานอยู่ที่นี่ 

 

 ในตัวอย่าง (1) มีคำยืมภาษาต่างประเทศ
ปะปนอยู ่ในตัวเลือกทุกข้อ ตัวเลือก 1 พบคำว่า 
ภาษาไทย ที่นำคำว่า ภาษา มาประสมเข้ากับคำว่า 
ไทย ตัวเลือก 2 พบคำว่า เทวดา (เทวตา) ซึ่งเป็นคำ
ยืมภาษาบาลีสันสกฤต ตัวเลือก 4 พบคำว่า ภรรยา 
(ภารฺยา) ซึ่งเป็นคำยืมภาษาสันสกฤต ส่วนตัวเลือก 3 
ซึ ่งเป็นคำตอบ ไม่พบคำที ่มาจากภาษาบาลีหรือ
ภาษาสันสกฤต แต่พบคำว่า ทำเนียบ ที่เป็นคำยืม
ภาษาเขมร (เทียบ เป็น ทำเนียบ) ผู้เรียนต้องรู้จัก
วิเคราะห์และประยุกต์หลักเกณฑ์การสังเกตคำยืม
ภาษาต่าง ๆ ซึ่งมีอยู่หลายข้อเพื่อตอบคำถาม เช่น
ทราบว่า ภรรยา เป็นคำยืมภาษาสันสกฤต เพราะ

สังเกตรูป ร หัน ซึ่งเปลี่ยนมาจากรูป รฺ (หรือ /ɽ/)  
ที ่อยู ่ระหว่างเสียงสระ /a/ หรือ /aa/ กับเสียง
พยัญชนะอื ่น (Changkhwanyuen, 2010) หรือ
ทราบว่า ทำเนียบ เป็นคำยืมภาษาเขมร เพราะมี
ความรู้เรื่องคำแผลง หรือเข้าใจว่าคนไทยรับคำยืม
ภาษาเขมรมาใช้ทั ้งในลักษณะคำทั่วไปและคำที่มี
การเติมหน่วยเติม (Affix) ตัวอย่างนี้มีการเติมหนว่ย

เติมกลาง (Infix) ได้แก่  ̊ น เข้าไปกลางคำ เทียบ  
จึงกลายเป็น ทำเนียบ    
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 อนึ ่ง มีคำยืมภาษาต่างประเทศจำนวน 
ไม่น้อยที ่มิอาจใช้หลักเกณฑ์การสังเกตซึ ่งแสดง 
ไว้ในตำราต่าง ๆ มาช่วยวิเคราะห์ได้ เช่น  คำว่า  
เกี่ยวข้าว แข้ง คอ จวน จอก ดิน เด็ด โดย ฝน เมื่อ
พิจารณาเบื้องต้นจะเห็นว่ามีลักษณะคลา้ยคำไทยแท้ 
เป็นต้นว่าเป็นคำที่มีพยางค์เดียว ไม่มีเสียงควบกล้ำ 
(Kanjanawan, 1993) อย่างไรก็ดี นักภาษาและ
นักภาษาศาสตร์เชิงประวัติหลายท่าน เช่น Tongkamwan 
(1960) ระบุว่าคำ เกี่ยว จวน จอก เด็ด โดย เป็นคำยืม
ภาษาเขมร Changkhwanyuen (2010) เห็นว่าการ
พิจารณาคำไทยแท้ต้องพิจารณาประวัติที่มาของคำ 
(Etymological information) ร่วมด้วย เช่น คำว่า 
แข้ง คอ ข้าว ฝน ดิน ถือเป็นคำไทยแท้ เพราะปรากฏ
ใช้เป็นคำร่วมเชื ้อสาย (Cognate) ในภาษาไทยกลุ่ม
ต่าง ๆ ด้วยเหตุนี ้การจะสร้างข้อสอบซึ ่งมีโจทย์
ทำนองว่า “คำประพันธ์ต่อไปนี้มีคำยืมภาษาต่างประเทศ
กี่คำ” (ข้อสอบโอเน็ตปี พ.ศ. 2552 ข้อ 15) จึงจำเป็น 
ต้องคำนึงด้วยว่าศัพท์ที่เป็นคำตอบหรือศัพท์อื่น ๆ 
ซึ่งปรากฏในคำประพันธ์ เป็นศัพท์ที่มีลักษณะคล้าย
คำไทยแท้ซึ ่งอยู ่นอกเหนือหลักเกณฑ์การสังเกต 
คำต่างประเทศปรากฏรวมอยู่ด้วยหรือไม่  
 นอกจากข้อคำถามข้างต้นแล้ว ผู้เขียนยัง
พบรูปแบบการสร้างข้อสอบเรื ่องคำต่างประเทศ 
ในภาษาไทยอื ่น ๆ ที ่ผ ู ้สร้างข้อสอบจำเป็นต้อง
กระทำอย่างระมัดระวัง รอบคอบ และมีองค์ความรู้
เกี่ยวกับประวัติที่มาของคำอันจะได้กล่าวถึงต่อไป 
 

คำไทย คำเทศ 
 คำไทย 
  ในหนังสือสารัตถะและวิทยวิธีทางวิชา
ภาษาไทย (Kanjanawan, 1993) ได้อ้างอิงแนวคิด
เรื่องคำไทยของ Bandhumedha (1992) วา่ภาษาไทย
เป ็นภาษาคำโดด คำไทยแท้จะมีล ักษณะดังนี้   
1. คำแต่ละคำมีพยางค์เดียว เช่น คำเรียกญาติ ได้แก่ 

แม่ คำเรียกอวัยวะ ได้แก่ ตา คำเรียกเครื ่องใช้ 
ในบ้าน ได้แก่ หม้อ คำกริยาที ่สำคัญและจำเป็น 
ได้แก่ นั ่ง เป็นต้น เมื ่อพิจารณาตามแนวทางการ 
สืบสร้างของภาษา ตัวอย่างคำเหล่านี้ถือว่าเป็นคำใน
ภาษาไทยดั้งเดิม (Proto-Tai language) กล่าวคือ 
เป็นคำศัพท์ที่สืบสร้างมาจากภาษาตระกูลไท เช่น 
ภาษาลุงโจว ภาษาโป้อ้าย 2. คำแต่ละคำถือเป็น 
คำสำเร็จรูป เพราะมีความหมายสมบูรณ์ ใช้เข้า
ประโยคได้ทันที ไม่ต้องตกแต่งหรือเปลี่ยนแปลง 
ส่วนใด ๆ ของคำเนื่องจากความสัมพันธ์ระหว่างคำ
ในประโยค และ 3. เมื่อจะสร้างคำใหม่หรือต้องการ
จะแสดงเพศ พจน์ ของคำนาม หรือกาล มาลา ของ
คำกริยา อาจจะใช้คำมาประกอบกันเข้าข้างหน้าบ้าง 
ข้างหลังบ้าง หรือประสมตามแบบคำประสมบ้าง 
 การจะระบุว่าคำที่มีพยางค์เดียวเป็นคำ
ไทยแท้ดังที ่แสดงไว้ในข้อ 1 นั ้น ผู ้กล่าวต้องมี  
องค์ความรู ้เร ื ่องศัพทมูลวิทยาหรือประวัติที ่มา 
ของคำ ซึ่งก็คือ ‘ความรู้เกี่ยวกับประวัติความหมาย
ดั้งเดิมของคำหรือท่ีมาของคำนั้น ๆ ว่าเป็นคำมาจาก
ภาษาอะไร มาจากคำใด หรือมาจากรากศัพท์อะไร’ 
(Changkhwanyuen, 2010)   
 ในปัจจุบัน ผู้สอนภาษาไทยพยายามวาง
หลักเกณฑ์การสังเกตคำไทยแท้ไว้หลายประการ 
เช่น เป็นคำที่ไม่มีเสียงควบกล้ำ เป็นคำพยางค์เดียว 
หากมีหลายพยางค์ก็มักจะเกิดจากการกร่อนเสียง 
ในคำใดคำหนึ่ง เช่น หมากม่วง เป็น มะม่วง หรือเกิด
จากการแทรกเสียง เช่น ลูกดุม เป็น  ลูกกระดุม 
นอกจากนี้คำไทยแท้จะไม่ปรากฏตัวการันต์ในคำ 
ตัวสะกดในคำตรงตามมาตราตัวสะกด เป็นต้น ทว่า
หลักเกณฑ์การสังเกตเหล่านี้ไม่สามารถใช้จำแนก 
คำไทยแท้ออกจากคำยืมภาษาต่างประเทศได้  
ทุกกรณี เป็นต้นว่าคำไทยแท้ก็ม ีเส ียงควบกล้ำ  
เช่น กว่า กวาด ขวา ขวัญ (Chamnirokasant, 2015) 
คำยืมภาษาเขมร เช่น เกี่ยว จวน จอก เด็ด โดยถือ
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เป็นคำพยางค์เดียว นอกจากนี้  คำยืมภาษาเขมร
หลายคำก็เคยผ่านกลไกการกร่อนเสียงหรือการ
แทรกเสียง เช่น กระโจน (เดิมใช้ กะโจน กลายมา
จากคำว่า กญโจฺรล)   
 อาจกล่าวได้ว่า ยังไม่ม ีหลักเกณฑ์การ
สังเกตเพื่อระบุว่าคำใดเป็นคำไทยแท้ที่แน่ชัด การ
ระบุว่าคำใดเป็นคำไทยแท้จะต้องมีองค์ความรู้เรื่อง
ศัพทมูลวิทยา ในบทความนี้จะนิยามให้คำไทยแท้  
คือคำที่ปรากฏอยู่ในตระกูลภาษาเดียวกับภาษาไทย 
เช่นภาษาลาว ไทยดำ อาหม ลื้อ เป็นต้น    
 คำเทศ 
 คำเทศหรือคำยืมภาษาต่างประเทศซึ่ง 
คนไทยร ับมาใช้และปรากฏหลักฐานการใช ้ ใน
ภาษาไทยมาอย่างยาวนานได้แก่ ภาษาเขมร ภาษา
บาลี และภาษาสันสกฤต ดังเช่นใน The Royal 
Institute (2013) 
 

ด้าน 1 บรรทัด 1 
พ่อกูช่ือศรีอินทราทิตย์ แม่กูช่ือนางเสือง พ่ีกูช่ือ

บานเมือง 
ด้าน 1 บรรทัด 11 

(เมื่อ) ช่ัวพ่อกู กูบำเรอแก่พ่อกู กูบำเรอแก่แม่กู  
กูได้ตัว 

 
 หากพิจารณาโดยใช้หลักเกณฑ์การสังเกต
คำต่างประเทศในภาษาไทย จะพบคำยืมภาษา
สันสกฤตและภาษาเขมรปะปนอยู่ในข้อความจำนวน
หนึ่ง เช่น ศรีอินทราทิตย์ บำเรอ  
 คำว ่า ศรี  (ศ ฺร ี )  จ ัดเป ็นคำย ืมภาษา
สันสกฤต ในหนังสือบรรทัดฐานภาษาไทย 2 ได้
แสดงวิธีสังเกตว่า คำใดยืมมาจากภาษาบาลีหรือ
สันสกฤตไว้ดังนี้ “อักษร ศ ในภาษาไทย ประดิษฐ์
ขึ้นมาเพื่อใช้เขียนแทนคำภาษาสันสกฤตที่ใช้เสียง 
/ç/ ดังนั้นคำในภาษาไทยส่วนใหญ่ที่เขียนด้วย ศ จึง

มักเป็นคำยืมภาษาสันสกฤต” (Changkhwanyuen, 
2010) ส่วนคำว่า อินทราทิตย์ ประกอบขึ้นจากศัพท์ 
อินทร (อินฺทฺร) กับ อาทิตย์ (อาทิตฺย) คำทั้งคู่เป็นคำ
ยืมภาษาสันสกฤต กล่าวคือ คำยืมภาษาสันสกฤตใน
ภาษาไทยจำนวนมากเป็นคำที่ใช้รูป <ร> ประสมกับ
พยัญชนะอื่น ดังเช่น อินทร คำยืมภาษาบาลีจะไม่
ปรากฏลักษณะเช่นนี ้ และรูปพยัญชนะประสม 
<ตย> หรือ ตฺย ฺ /tj/ ก็ม ักปรากฏในคำยืมภาษา
สันสกฤตเช่นกัน ดังเช่น อาทิตย์    
 คำว่า บำเรอ เป็นคำยืมภาษาเขมร รูปศัพท์

เดิมคือ ប្រើ หรือ เปฺรี (เปฺรอ) แปลว่า ‘ใช้’ อย่างไร
ก็ด ี ร ูปศัพท์ที ่ไทยยืมมาใช้นี ้ม ีล ักษณะการเติม

หน่วยคำเติมกลาง (infix) ได้แก่  ̊  ตามกฎการเติม

หน่วยคำเติมกลางนั้น พยัญชนะสิถิลกล้ำ ให้เติม  ̊  
บนพยัญชนะสิถิล แล้วแยกพยัญชนะที่มาควบเป็น

อีกพยางค์หนึ่ง กลายเป็น រំប ើ หรือ บํเรี (บ็อมเรอ) 
 ตัวอย่างคำยืมภาษาสันสกฤตและภาษา
เขมรที่ได้แสดงไปในข้างต้น รวมทั้งภาษาบาลีที่ปรากฏ
ในงานเขียนอื่น ๆ ร่วมสมัยเดียวกันนั้น สะท้อนให้
เห็นช่วงเวลาอันยาวนานที่คนไทยรับคำยืมในภาษา
เหล่านี้มาใช้ กระทั่งเกิดกลายเป็นหลักเกณฑ์การ
สังเกตที่ค่อนข้างเป็นระบบ อย่างไรก็ดี อาจมีคำยืม
จำนวนหนึ่งที่ผู้ใช้ภาษามีความเข้าใจคลาดเคลื่อนใน
แง่ที่มาของคำ ดังเช่นคำว่า ได ผู้ใช้ภาษาส่วนหนึ่ง
ยังคงพิจารณาให้คำว่า ได เป็นคำยืมภาษาเขมร ซึ่ง
มาจาก บันได แต่นักภาษาศาสตร์เห็นว่าคำดังกลา่ว

เป็นคำในภาษาไทดั้งเดิม ɗrwajᴬ (Pittayaporn, 
2009) เช่นเดียวกบัคำว่า กระได ในภาษาลาว 
 ภาษาชวา-มลายู ภาษาจีน และภาษา 
อังกฤษก็ถือเป็นกลุ ่มภาษาที ่คนไทยยืมคำมาใช้  
แต่มิได้มีหลักการสังเกตที่เป็นระบบมากเท่าคำยืม 
ในกลุ่มแรก เป็นต้นว่าเจ๊ บ๊วย ก๋ง เป็นคำยืมภาษาจนี 
เพราะสังเกตจากเสียงวรรณยุกต์ตรีหรือจัตวา  
ซึ่งมีพยัญชนะต้นเป็นอักษรกลาง เกี๊ยะ เจี๊ยะ ก๊วน 
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เป็นคำยืมภาษาจีน เพราะใช้สระประสมเสียงสั้น
ประกอบในคำ (Changkhwanyuen, 2010) การ
ตอบคำถามเรื ่องคำยืมในภาษากลุ ่มนี ้ โดยมาก 
ผู้ใช้ภาษามักใช้วิธีการอ้างอิง (Refer) ศัพท์ไปยัง 
มโนทัศน์ที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ สิ่งของ หรือวัฒนธรรม 
ที่สัมพันธ์กับภาษาประจำชาตินั้น ๆ 
 ดังที ่กล่าวไปในตอนต้นแล้วว ่า คำยืม 
ส่วนหน่ึงเช่น เกี่ยว จวน จอก เด็ด โดย ผู้ใช้ภาษามัก
เข้าใจผิดว่าเป็นคำไทยแท้ ขณะที่ หงอก เหงือก ขวา 
ซึ่งเป็นคำไทยแท้ กลับเข้าใจว่าเป็นคำที่ยืมมาจาก
ภาษาต่างประเทศ ด้วยเหตุนี ้ กระบวนการสร้าง
ข้อสอบเพื ่อวัดองค์ความรู ้ผ ู ้ เร ียนเร ื ่องคำยืมจึง 
ต้องกระทำอย่างรอบคอบ ควรเลือกชุดคำยืมที่มี
หลักเกณฑ์การสังเกต หรือต้องไม่เป็นคำศัพท์ที่ยัง 
หาข้อสรุปไม่ได้ว่ามีที่มาจากแหล่งใด 
 

แบบทดสอบระดับชาติ เรื ่อง คำยืมภาษา 
ต่างประเทศในภาษาไทย 
 ในบทความนี้ผู้ศึกษาได้ประมวลแบบทดสอบ
ระดับชาติ วิชาภาษาไทย ระดับชั้นมัธยมศึกษาปีท่ี 6 
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2543-2563 ซึ่งมีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับ
คำยืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทยมาวิเคราะห์ 
ทั้งนี้ก็เพื่อแสดงให้เห็นพัฒนาการการสร้างข้อสอบ 
นอกจากนี ้ ย ังจะได้ว ิเคราะห์ร ูปแบบการสร ้าง 
ข้อคำถาม คำตอบ อันมีจ ุดเด่น ข้อจำกัด และ 
ข้อควรระวังที่ผู้สอนภาษาไทยควรรู้  
 พัฒนาการการสร้างข้อสอบ เรื่อง คำยืม
ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
 “แบบทดสอบระดับชาติ” ถือเป็นเครื่องมือ
สำคัญที่ใช้คัดกรองบุคคลเพื่อเข้าศึกษาต่อยังสถาบัน 
อุดมศึกษาในประเทศไทย ในปี พ.ศ. 2542-2548 
แบบทดสอบระดับชาติมีชื่อเรียกตามความนิยมว่า 
“ข้อสอบเอ็นทรานซ์” ต่อมาในปี พ.ศ. 2549-ปัจจุบัน 
เรียกแบบทดสอบระดับชาติว่า “ข้อสอบโอเน็ต” 

โดยทั่วไป ข้อคำถามคำตอบเรือ่งคำยืมภาษาต่างประเทศ
ในภาษาไทยจะปรากฏในแบบทดสอบระดับชาติ 
วิชาภาษาไทย คราวละ 3-5 ข้อ วิธีการสร้างข้อสอบ
เพื่อวัดสมรรถภาพของผู้เรียนมีหลายรูปแบบ แสดง
ได้ดังนี้ 
 

รูปแบบที่ 1 ค้นหาคำยืมในข้อความที่เป็นตัวเลือก
ตามคำสั่งโจทย์ 
ข้อสอบโอเน็ต วิชาภาษาไทย 2559 
(2) ข้อใดไม่มีคำยืมจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต 

1. ทรงประดิษฐ์คิดใส่ให้เป็นกลอน  ไว้รำเต้น
ละครงอนจริต 

2. แต่ก่อนเก่าได้ดูอยู ่เป็นนิจ  บำรุงจิตต์ชาว
ประชาข้าราชการ 

3. ตั ้งโรงต้นสนคนแออัด  ซ้อมหัดแก้ไขใน 
ราชฐาน 

4. เมื่อช้างเผือกมาใหม่ได้ออกงาน  ทั้งเครื่อง
อานโอ่อ่าน่ารัก 

5. ตัวละครเล็กเล็กเด็กหมด  สมเกียรติสมยศ
สมศักดิ์ 
  

 รูปแบบที่ 1 นี้ ผู้สร้างข้อสอบได้ตั้งข้อคำถาม
ด้วยประโยคปฏิเสธ คือ “ข้อใดไม่มีคำยืมจากภาษา
บาลีหรือสันสกฤต” ในชั้นต้น ผู ้ทำข้อสอบต้องใช้
สมรรถภาพด้านการคิดวิเคราะห์เพื ่อจำแนกคำ 
ในตัวเลือกทั้ง 5 ข้อ จากนั้นพิจารณาว่าตัวเลือกใด
ไม่มีคำที่ยืมมาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต ในทาง
ตรงกันข้าม การสร้างข้อสอบลักษณะเดียวกันแต่ 
ตั ้งคำถามด้วยประโยคบอกเล่า ดังเช่น “ข้อใดมี 
คำยืมจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต” มีโอกาสพบได้
น้อยในแบบทดสอบระดับชาติ ทั้งนี้เป็นเพราะซับซ้อน
น้อยกว่า ผู้ทำข้อสอบใช้วิธีการอ่านแบบ scanning 
หรือกวาดสายตาเพียงครั ้งเดียวเพื ่อค้นหาคำที่  
ต้องสงสัย  
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รูปแบบที ่ 2 ค้นหาคำยืมในตัวบทหรือข้อความ
ตัวอย่างตามที่โจทย์กำหนด 
ข้อสอบโอเน็ต วิชาภาษาไทย 2562 
(3) ข้อความนี้ใช้คำยืมจากภาษาบาลีสันสกฤตกี่คำ 
 แม้โอโซนท่ีพื้นดินจะเป็นอันตราย แต่เมื่อสูงขึ้น
ไปในชั้นบรรยากาศ ชั้นโอโซนถือเป็นก๊าซที่บอบบาง
ที่เราต้องรักษา เพราะโอโซนช่วยปกป้องโลกจาก
รังสีของดวงอาทิตย์ 
 1. 4 คำ 

2. 5 คำ 
3. 6 คำ 
4. 7 คำ 
5. 8 คำ  

 ในรูปแบบที่ 2 ผู้สร้างข้อสอบได้ตั้งข้อคำถาม
ด้วยประโยคบอกเล่า คือ “ข้อความนี้ใช้คำยืมจาก
ภาษาบาลีสันสกฤตกี่คำ” ในช้ันต้น ผู้ทำข้อสอบต้อง
ใช้สมรรถภาพด้านการคิดวิเคราะห์เพื ่อจำแนกคำ 
ในข้อความตัวอย่าง จากนั้นพิจารณาว่าคำใดเป็น 
คำที่ยืมมาจากภาษาบาลีหรือสันสกฤต การทำข้อสอบ
ลักษณะนี ้ต ้องอาศัยความแม่นยำส ูง แตกต่าง 
จากข้อสอบรูปแบบ 1 ที่ให้พิจารณาตัวเลือก และมี
ตัวเลือกซึ่งเป็นคำตอบที่ถูกไว้ตรวจสอบเทียบเคียง 
การสร้างข้อสอบในรูปแบบที่ 2 นี้ ผู้สร้างข้อสอบ
อาจใช้วิธีกำหนดข้อความตัวอย่างเป็นส่วน ๆ ประมาณ 
4-5 ส่วน เพื่อถามว่าคำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤต
ปรากฏในส่วนใด (ดังเช่นข้อ 64; ข้อสอบโอเน็ต วิชา
ภาษาไทย (Ministry of University Affairs, 2011)  

รูปแบบที่ 3 ค้นหาคำยืม (ที่อ่านอย่างอักษรนำ) ใน
ข้อความที่เป็นตัวเลือกตามคำสั่งโจทย์ 
ข้อสอบโอเน็ต วิชาภาษาไทย 2554 
(4) ข้อใดมีคำจากภาษาบาลีหรือสันสกฤตที่อ่าน
อย่างอักษรนำในภาษาไทย 

1. เร่งรีบรี้พลสกลไกร  มาใกล้ทิวทุ่งธาน ี

2. เห็นละหานธารน้ำไหลหลั่ง  ร่มไทรใบบัง 
สุริย์ศรี 

3. ม้ารถคชกรรม์ครั ่นครื ้น  ดังเสียงคลื่นใน
สมุทรไม่ขาดสาย 

4. คอยเล็ดลอดสอดแนมจับกุม ช้ันในให้ประชุม
จตุรงค์ 

รูปแบบที ่ 3 ผู ้สร้างข้อสอบต้องการวัด
สมรรถภาพการคิดวิเคราะห์ด้านหลักภาษาไทย 
ในคราวเดียวกัน 2 มิติ ได้แก่ 1. มิติที่เป็นองค์ความรู้
เรื่องคำยืม และ 2. มิติที่เป็นองค์ความรู้เรื่องอักษรนำ 
นอกจากจะทราบว่าคำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤต
อยู่ตำแหน่งใดในตัวเลือกแล้ว (ในที่นี้คือคำยืมภาษา
สันสกฤต สมุทฺร) ผู้ทำข้อสอบยังต้องวิเคราะห์คำยืม
ภาษาบาลีหรือสันสกฤตที่พบซ้ำ โดยใช้ความรู้เรื่อง
อักษรนำประกอบ (คำว่า สมุทฺร อ่านว่า สะ-หฺมุด)
เพื่อให้ได้คำตอบที่ถูกต้องตามคำสั่งโจทย์ ข้อสอบที่
สร้างด้วยปัจจัยในการวิเคราะห์มากกว่า 1 ปัจจัยเช่นนี้ 
ยังพบได้อีกหลายลักษณะซึ่งจะกล่าวถึงเป็นลำดับ
ถัดไป 
 การสร้างข้อสอบซึ่งเกี่ยวข้องกับองค์ความรู้
เรื ่องคำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤตยังมีรูปแบบที่
น่าสนใจอีกหลายประการ ประการหนึ่งคือการนำ
องค์ความรู้เรื่อง word formation หรือการสร้างคำ 
เข้ามาประกอบ การคิดวิเคราะห์ เช่น การสร้างคำ
ประสม (Compounding) การยืมคำแบบทับศัพท์  
(Loanword proper) การยืมคำแบบศัพท์บัญญัติ 
(Terminology) เป็นต้น  
 การสร้างคำประสมตามแบบภาษาบาลี
หรือสันสกฤต คือวิธีการย่อบทต่าง ๆ ตั้งแต่ 2 บท
ขึ้นไปให้รวมเป็นบทเดียวกัน โดยลบวิภัตติของศัพท์
หน้าหรือไม่ลบวิภัตติแต่นำมาเขียนติดกัน เพื่อให้รู้ว่า
เป็นบทเดียวกัน บทต่าง ๆ ที่รวมเข้าด้วยกันโดยวิธีนี้
เรียกว่า บทสมาส หรือ คำสมาส เช่น เอโก ปุคฺคโล 
เป็น เอกปุคฺคโล หรือ มนสิ กาโร เป็น มนสิกาโร 
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อนึ ่ง วิธีการสมาสแบบไทย คือการประสมคำใน
ภาษาบาลีหรือสันสกฤตตั้งแต่ 2 คำขึ้นไปให้เป็น 
คำเดียว เมื ่อประสมกันแล้วความหมายคงเดิมก็มี 
(เช่น สุนทรพจน์) ความหมายเปลี่ยนไปก็มี (เช่น 
สุธารส) ความหมายอยู่ที ่คำหน้าคำเดียวก็มี (เช่น 
บุปผชาติ) (Thonglor, 2004) ส่วนวิธีการสมาสแบบ
สนธิ คือการต่อคำตั ้งแต่ 2 คำขึ ้นไปให้ติดเนื ่อง 
เป็นคำเดียวกัน โดยมีการเปลี่ยนแปลงรูปสระใน
ระหว่างคำ (เช่น มหา+โอฬาร เป็น มโหฬาร) หรือ
เพิ ่มพยัญชนะแทรกลงในระหว่างคำ (เช่น มติ+
อธิบาย เป็น มัตยาธิบาย) เพื่อให้คำที่จะนำมาต่อกัน
นั ้นเชื ่อมกันได้สนิท การเปลี ่ยนแปลงรูปสระนั้น
อาจจะทำโดยวิธีลบหรือโดยการแปลงรูปให้ผิดไป
จากรูปเดิมก็ได้ (Thonglor, 2004) 
 Thonglor (2004) ยังได้แสดงทรรศนะอีก
ว่า การประสมคำอย่างไทยซึ่งเรียกว่า คำประสม 
สามารถกระทำได้หลายลักษณะ เช่น นำคำไทยผสม
กับคำไทย (เช่น พ่อ+ครัว) นำคำไทยผสมกับคำบาลี 
(เช่น ทอง+กร) นำคำเขมรผสมกับคำบาลี (เช่น 
กระยา+ทาน) เป็นต้น  
 ต่อไปนี้ผู้เขียนจะได้แสดงรูปแบบการสร้าง
ข้อสอบที่มีปัจจัยในการสร้างมากกว่า 1 ปัจจัย ได้แก่    
การสร้างข้อสอบที่เกี ่ยวข้องกับองค์ความรู ้เรื ่อง 
คำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤตกับองค์ความรู้เรื่อง 
การประสมคำ   

รูปแบบที่ 4 ค้นหาการสมาสคำที่เป็นไปตามกฎ 
ข้อสอบเอ็นทรานซ์ วิชาภาษาไทย 2544 
(5) ข้อใดเป็นคำสมาสทุกคำ 

1. ขัณฑสีมา สูตรคูณ อุโบสถศีล บายศรี 
2. โอษฐภัย กลเม็ด ประภาคาร องคาพยพ 
3. ทิพยจักษุ หิรัญบัตร เมรุมาศ ภูมิลำเนา 
4. รัตติกาล วัฏจักร พิพิธพร ทศนิยม 

 โดยทั่วไป การทำข้อสอบที่เกี ่ยวข้องกับ
องค์ความรู้เรื ่องคำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤตกับ
องค์ความรู้เรื ่องการประสมคำนั้น ในชั้นต้น ผู ้ทำ
ข้อสอบต้องทราบว่าคำที ่นำมาประกอบขึ ้นเป็น
คำสมาส ต้องมาจากคำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤต 
ดังเช่นข้อสอบรูปแบบที ่ 4 กล่าวคือ มูลเหตุที่
ตัวเลือก 1 ไม่ใช่คำตอบ เพราะคำว่า บายศรี (เขมร+
สันสกฤต) ไม่ใช่คำสมาส ส่วนมูลเหตุที ่ตัวเลือก  
2 ไม่ใช่คำตอบ เพราะคำว่า กลเม็ด (บาลี+เขมร) 
ไม่ใช่คำสมาส และมูลเหตุที่ตัวเลือก 3 ไม่ใช่คำตอบ 
เพราะคำว่า ภูมิลำเนา (บาลี-สันสกฤต+เขมร) ไม่ใช่
คำสมาส ท้ัง 3 คำข้างต้นนี้มีสถานะเป็นคำประสม  
 ในช้ันต่อมา ต้องทราบว่าคำสมาสอาจปรากฏ
ในลักษณะนำคำมาวางไว้ติดกัน หรือมีลักษณะ 
นำคำมาติดเนื่องเป็นคำเดียวกัน (วิธีการสนธิ) ก็ได้  
ด้วยเหตุนี ้ ผู ้ทำข้อสอบจึงควรมีคลังศัพท์ซึ ่งเป็น 
คำมูลในภาษาบาลีหรือสันสกฤตมากพอควร ดังเช่น
ข้อสอบในรูปแบบที่ 5    

รูปแบบที่ 5 ค้นหาการสมาสคำที่เป็นไปตามกฎการ
สนธ ิ
ข้อสอบโอเน็ต วิชาภาษาไทย 2550 
(6) ข้อใดเป็นคำสมาสที่มีสนธิทุกคำ 
 1. โลกาภิวัตน์ เอกภพ ศานติสุข 

2. สิงหาสน์ วชิราวุธ นิลุบล 
3. ฉัพพรรณรังสี อิทธิฤทธิ์ ปริศนา 
4. มโหฬาร เจตนารมณ์ เบญจเพส 

 ข้อสอบรูปแบบที่ 5 นี้ ผู้สร้างข้อสอบได้
ผนวกรวมองค์ความรู ้เร ื ่องคำยืมภาษาบาลีหรือ
สันสกฤตเข้าไว้กับองค์ความรู้เรื่องหลักการสนธิคำ 
ผ ู ้ทำข้อสอบต้องจำแนกให้ได ้ว ่า ต ัวเล ือกใดมี
คำสมาสซึ่งนำคำภาษาบาลีหรือสันสกฤตมาวางไว้
ติดกันปนอยู่ (เช่น เอก+ภพ อิทธิ+ฤทธิ์ เบญจ+เพส) 
และตัวเลือกใดมีคำสมาสที ่เป็นแบบสนธิทุกคำ 
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ตามคำสั ่งโจทย์ (ตัวเลือก 2 ; สิงห์+อาสน์ วชิร+ 
อาวุธนิล+อุบล)      
 การสร้างข้อสอบที่เน้นให้ผู้ทำข้อสอบฝึก
คิดวิเคราะห์ในเรื่องคำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤต
ร่วมกับองค์ความรู้เรื ่องการประสมคำเป็นที่นิยม 
และสามารถกระทำได้อีกหลายรูปแบบ เช่น ข้อสอบ
ข้อ 51 (O-NET; Thai language, 2007) ข้อสอบ 
ข้อ 11 (O-NET; Thai language, 2009) ข้อสอบ 
ข้อ 11 (O-NET; Thai language, 2010) ข้อสอบ 
ข้อ 51 (O-NET; Thai language, 2016) ข้อสอบ 
ข้อ 61 (O-NET; Thai language, 2017) ข ้อสอบ 
ข ้อ 61 (O-NET; Thai language, 2019) ซ ึ ่ งตั้ ง
คำถามทำนองว่า “ข้อใดมี/ไม่มีคำสมาส” พร้อม 
ยกข้อความตัวอย่างหรือตัวบทที ่มีการแบ่งเป็น 
ส่วน ๆ ประมาณ 4-5 ส่วน หรือตัวเลือกซึ ่งเป็น
ข้อความขนาดสั้น หรือตัวเลือกซึ่งเป็นคำศัพท์ 3 คำ
ขึ้นไปมาให้พิจารณา  
 การสร้างข้อสอบที่ผนวกองค์ความรู้เรื่อง
คำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤตเข้ากับองค์ความรู้  
เรื่อง การบัญญัติศัพท์แทนคำยืมภาษาอังกฤษก็พบ
ได้บ่อยในแบบทดสอบระดับชาติ วิชาภาษาไทย 
Changkhwanyuen (2010) ได้กล่าวถึงการบัญญัติ 
ศัพท์ในภาษาไทยปัจจุบันตามแนวทางคณะกรรมการ
บัญญัติศัพท์ของราชบัณฑิตยสถานว่า มีหลักสำคัญ
อยู่ 3 ประการ ได้แก่ 1. คิดหาศัพท์ไทยมาประกอบ
ขึ้นเป็นคำศัพท์ที่มคีวามหมายตรงกับความหมายเดมิ
ของคำภาษาอังกฤษ เช่นบัญญัติศัพท์ น้ำแข็งแห้ง 
แทนคำว่า dry ice 2. ถ ้าหาคำไทยที ่เหมาะสม 
ไม่ได้ก็พยายามสร้างคำใหม่ด้วยคำภาษาบาลีและ
สันสกฤต โดยยึดหลักว่าต้องเป็นคำที่มีใช้อยู ่ก่อน
แล้วในภาษาไทย และคนไทยสามารถออกเสียงได้
โดยง่าย เช่น บัญญัติศ ัพท์ด ้วยวิธ ีการสมาสคำ 
กิจกรรม แทนคำว่า activity และ 3. ถ้าไม่สามารถ
บัญญัติ ศัพท์ตาม 2  ข้ อข้ า งต้น ได้ ก็ ให้ ใช้คำ

ต่างประเทศนั้นในแบบทับศัพท์ไปก่อน เช่นใช้คำ 
ทับศัพท์ บาซาร์ แทนคำว่า bazaar  
 ต่อไปนี้ผู้เขียนจะแสดงรูปแบบการสร้าง
ข้อสอบที่มีปัจจัยมากกว่า 1 ปัจจัยต่อจากข้างต้น 
ได้แก่ การสร้างข้อสอบที่ผนวกองค์ความรู้เรื่องคำยมื
ภาษาบาลีหรือสันสกฤตเข้ากับองค์ความรู ้เร ื ่อง 
การบัญญัติศัพท์   

รูปแบบที่ 6 ค้นหาศัพท์ที่ใช้คำยืมภาษาบาลีหรือ
สันสกฤตบัญญัติขึ้นแทนคำยืมภาษาอังกฤษ 
ข้อสอบโอเน็ต วิชาภาษาไทย 2552 
(7) ข้อใดมีศัพท์บัญญัติจากคำภาษาอังกฤษอยู่ด้วย 

1. อุปการ อุปถัมภ์ อุปสงค์ 
 2. นพเก้า นพเคราะห์ นพรัตน์ 

3. จักรพรรดิ จักรวาล จักรราศี 
4. ไตรภูมิ ไตรรงค์ ไตรลักษณ์ 

 ในข้อสอบข้อ (7) ตัวเลือก 1 นี้ ปรากฏคำ
ว่า อุปสงค์ ซึ ่งเป็นศัพท์ที ่บัญญัติขึ ้นแทนคำยืม
ภาษาอังกฤษ demand ในชั้นต้น ผู้ทำข้อสอบต้อง
ทราบความหมายของคำสมาสภาษาบาล ีหรือ
สันสกฤตในตัวเลือกแต่ละข้อก่อน จากนั้นจึงค่อย
พิจารณาว่าคำใดสามารถเชื ่อมโยงไปยั งแนวคิด 
วัฒนธรรม ค่านิยม ฯลฯ ของโลกตะวันตก ก็จะ
พบว่า demand เป็นคำศัพท์ในมิติทางเศรษฐศาสตร์ 
ที ่มีรากฐานความคิดมาจากโลกตะวันตก ตัวอย่าง
ข้อสอบในรูปแบบที่ 6 นี ้ ยังพบในข้อสอบโอเน็ต 
วิชาภาษาไทยของปีอื่น ๆ อีก เช่น ข้อสอบข้อ 58  
(O-NET; Thai language, 2010) 

รูปแบบที่ 7 ค้นหาคำยืมภาษาอังกฤษท่ีสามารถใช้
คำไทยหรือศัพท์บัญญตัิแทน 
ข้อสอบโอเน็ต วิชาภาษาไทย 2550 
(8) ข้อใดไม่มีคำภาษาไทยแทนคำภาษาต่างประเทศ 
 1. วัยรุ่นส่วนใหญ่ชอบร้องเพลงฮิตติดอันดับ 

2. รัฐบาลมีโปรเจ็กต์พัฒนาชนบทมากมาย 
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 3. พ่อค้ารับออร์เดอร์สั่งสินค้าจากอเมริกา 
4. ปัจจุบันอินเทอร์เน็ตมีความจำเป็นอย่างยิ่ง 

 รูปแบบที่ 7 นี้ ผู้สร้างข้อสอบได้แสดงคำ
ยืมภาษาอังกฤษไว้ในตัวเลือกทุกข้อ ได้แก่คำว่า ฮิต 
ในตัวเลือก 1 คำว่า โปรเจ็กต์ ในตัวเลือกที่ 2 คำว่า 
ออร์เดอร์ ในตัวเลือกที่ 3 และคำว่า อินเทอร์เน็ต  
ในตัวเลือกที่ 4 อย่างไรก็ดี เฉพาะตัวเลือก 4 เท่านั้น  
ที่ต้องใช้อย่างคำทับศัพท์ ส่วนตัวเลือกอื่น ๆ มีศัพท์
บัญญัติใช้แทน  
 การสร้างข้อสอบที่เน้นให้ผู้ทำข้อสอบฝึก
คิดวิเคราะห์ในเรื่องคำยืมภาษาบาลีหรือสันสกฤต
ร่วมกับองค์ความรู ้เร ื ่องการบัญญัติศัพท์เป็นที่  
นิยมและสามารถกระทำได้อีกหลายรูปแบบ ดังเช่น
ข้อสอบข้อ 11 (National Thai Language Examinations, 
2001) ข้อสอบข้อ 53 (O-NET; Thai language, 2008) 
ข ้ อสอบข ้ อ 16 (O-NET; Thai language, 2009)
ข ้อสอบ ข ้อ 17 (O-NET; Thai language, 2010) 
ข ้ อสอบข ้ อ  63 (O-NET; Thai language, 2011)  
เป็นต้น  
 จากข้อมูลที่นำเสนอไปในข้างต้น สะท้อน
ให้เห็นว่า ในรอบ 20 ปีที ่ผ ่านมา แบบทดสอบ
ระดับชาติ วิชาภาษาไทย เรื่องคำยืมภาษาต่างประเทศ
ในภาษาไทยมีรูปแบบการสร้างที่ค่อนข้างคงที่ ปัจจยั 
(Factor) การวิเคราะห์ที่ปรากฏในคำสั่งหรือโจทย์
อยู่ระหว่าง 1-2 ปัจจัยต่อข้อสอบ 1 ข้อ โครงสร้าง
ข้อสอบเรื ่องคำยืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทย 
ยังได้แพร่กระจายและมีอิทธิพลแก่แบบแผนการ
สร้างข้อสอบของผู้สอนในระดับชั้นประถมศึกษาและ
มัธยมศึกษาอีกด้วย อย่างไรก็ดี มีข้อควรระวังกรณี
การสร้างข้อสอบประเภทน้ีที่ผู้สอนพึงรู้ 
  

ข้อพึงระวัง: กรณีการสร้างข้อสอบเรื่องคำ
ต่างประเทศในภาษาไทย 

 ที่ผ่านมาโครงสร้างข้อสอบในแบบทดสอบ
ระดับชาติ ว ิชาภาษาไทย ในมิต ิเรื ่องคำไทยแท้  
มีอิทธิพลต่อการสร้างข้อสอบของครูผ ู ้สอน ดัง
ตัวอย่างที่ (9) 
ข้อสอบโอเน็ต วิชาภาษาไทย 2549 
(9) ข้อใดเป็นคำไทยแท้ทุกคำ 
 1. รู้กินเพิ่มพลังงาน  รู้อ่านเพิ่งกำลังปัญญา 

2. น้ำมันขาดแคลน  คุยกับแฟนก็ต้องดับไฟ 
3. ร ักบ้านต้องล ้อมร ั ้ว   ร ักครอบครัวต ้อง 

ล้อมรัก 
 4. ภาษาบอกความเป็นชาติ  เอกราชบอกความ
เป็นไทย 
 ในข้อสอบตัวอย่างที่ (9) นี้ หากพิจารณา
ตัวเลือกแต่ละข้อจะพบคำยืมภาษาต่างประเทศ
ปะปนอยู่ เช่นในตัวเลือกที่ 1 พบคำยืม พลัง กำลัง 
ปัญญา ในตัวเลือกที่ 2 พบคำยืม แฟน ในตัวเลือก 
ที ่ 4 พบคำยืม ภาษา ชาติ เอกราช ไทย เป็นต้น 
คำตอบที ่ถูกต้องจึงเป็นตัวเลือกที่ 3 อย่างไรก็ดี  
การสร้างข้อสอบลักษณะนี้ ผู้สร้างข้อสอบต้องแนใ่จ
ว่าคำศัพท์ต่าง ๆ ที่ปรากฏอยู่ในตัวเลือกนั้นเป็นคำ
ไทยแท้ หมายถึงเป็นสมาชิกของภาษาในตระกูลไท
หรือภาษาไทดั้งเดิม  
 อน่ึง เมื่อพิจารณาตัวเลือกที่ 3 อย่างถี่ถ้วน 
จะพบคำศัพท์ในข้อความจำนวน 6 คำ (ไม่นับคำซ้ำ) 
ที ่ม ีล ักษณะเป็นภาษาไทดั ้งเด ิม เช ่นคำว่า รัก  
ที่ปรากฏใช้ในภาษาลาว ภาษาไทใหญ่ ภาษาไทลื้อ 
หรือคำว่า บ้าน /baan 41/ ที่ปรากฏใช้ในภาษา 
ลุงเจา /baan 24/ และภาษาโป้อ้าย /baan 44/  
ได้ด้วย  
 ที่น่าสนใจคือในข้อสอบโอเน็ต วิชาภาษาไทย 
ปี พ.ศ. 2549 พบการสร้างข้อสอบเรื่องคำไทยแท้
จำนวน 2 ข้อ คือ ข้อ 63 ดังที่นำมาแสดงไว้ในข้างต้น 
และข้อ 65 ทว่าในระยะหลังไม่ค่อยปรากฏการสร้าง
ข้อสอบที่มีข้อคำถามลักษณะเช่นนี้ 
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 การสร้างข้อสอบตามรูปแบบที ่ 1 และ
รูปแบบที่ 2 (ดังเช่นตัวอย่างที่ (10)) ก็เช่นกัน หาก
ผู ้สร้างข้อสอบตั้งข้อคำถามที่กว้างเกินไป อีกทั้ง 
ขาดความรอบคอบ และขาดองค์ความรู้เรื่องศัพท 
มูลวิทยา อาจส่งผลให้เกิดความคลาดเคลื่อนในการ
กำหนดข้อคำตอบท่ีถูกต้องได้ เช่นตัวอย่างที่ (11)  
 

ข้อสอบโอเน็ต วิชาภาษาไทย 2552 
(10) คำประพันธ์ต่อไปนี้มีคำยืมภาษาต่างประเทศ 
กี่คำ (ไม่นับคำซ้ำ) 
 พี่มนุษย์สุดสวาทเป็นชาติยักษ์ 
 จงคิดหักความสวาทให้ขาดสูญ 

กลับไปอยู่คูหาอย่าอาดูร  
 จงเพ่ิมพูนภาวนารักษาธรรม 

1. 7 คำ 
 2. 8 คำ 

3. 9 คำ 
4. 10 คำ 

 คำตอบของข ้อสอบต ัวอย ่างท ี ่  (10)  
คือต ัวเล ือกที ่  4 รายการคำที ่ เป ็นคำยืมภาษา 
ต่างประเทศ ได้แก่ มนุษย์ สวาท ชาติ ยักษ์ สูญ คูหา 
อาดูร ภาวนา รักษา ธรรม การยกข้อความตัวอย่าง
หรือตัวบทเพื่อให้ผู้ทำข้อสอบวิเคราะห์และจำแนก
หาคำยืมเช่นนี ้ ผู ้สร้างข้อสอบต้องตรวจสอบว่า
คำศัพท์อื่น ๆ ที่ปรากฏร่วมในข้อความไม่มีคำใดที่
เป็นคำยืมซึ่งสังเกตได้ยาก หรือเป็นคำศัพท์ที่ยังหา
ข้อสรุปไม่ได้ว่ามีที่มาจากแหล่งใดรวมอยู่  
 เมื ่อพิจารณาคำศัพท์อื ่น ๆ ที ่แวดล้อม 
คำยืมภาษาต่างประเทศในตัวบทข้างต้น จะพบว่ามี
คำศัพท์ทั ้งหมด 14 คำ ที ่มีลักษณะเป็นภาษาไท
ดั้งเดิม เช่นคำว่า พี่ ไป อย่า อยู่ ขาด ความ หัก 
ปรากฏใช้ในภาษาลุงเจาและภาษาโป้อ้ายได้ด้วย  
 จากนี้ไปผู้เขียนจะได้แสดงตัวอย่างการ
สร้างข้อสอบที่มีโครงสร้างคล้ายคลึงกับข้อสอบเรื่อง

คำยืมภาษาต่างประเทศในแบบทดสอบระดับชาติ 
แต่มีข้อบกพร่องในแง่การคัดเลือกข้อความตัวอย่าง 

(11) ข้อความต่อไปนี้มีคำยืมภาษาต่างประเทศกี่คำ  
“นิพนธ์เดินทางไปห้างโดยรถยนต์” 

1. 1 คำ 
2. 2 คำ 
3. 3 คำ 
4. 4 คำ 

 Unambiguity หรือ ความไม่กำกวม ถือ
เป็นตัวแปรหนึ่งในการสร้างข้อสอบที่ดี ทว่าข้อสอบ
ตัวอย่างที่ (11) นี้ มีความกำกวมเกิดขึ้น กล่าวคือ ใน
ข้อความตัวอย่างมีคำยืมภาษาต่างประเทศที่อธิบาย
ได้ตามหลักเกณฑ์การสังเกตทั่วไปอยู่ 4 คำ ได้แก่ 
นิพนธ์ ห้าง รถ และยนต์ อย่างไรก็ตาม พบคำยืม
ภาษาต่างประเทศอีกส่วนที่ตำราบางเล่มแสดงว่า
เป็นคำไทยแท้ ได้แก่ เดิน ซึ่งเป็นคำยืมภาษาเขมร 
เช่นเดียวกับคำว่า โดย ที ่เป็นคำยืมภาษาเขมร
เช่นกัน ขณะที่คำว่า ทาง และ ไป ถือเป็นภาษาไท
ดั้งเดิม การคัดเลือกข้อความที่มีรายการคำที่ผู้สร้าง
ข้อสอบไม่ทราบประวัติคำเช่นนี้ ส่งผลให้ข้อสอบท่ีได้
บกพร่อง ไม่ถูกต้อง 
 กล่าวโดยสรุป ข้อพึงระวังในการสร้าง
ข้อสอบเรื่องคำต่างประเทศในภาษาไทย คือ ผู้สร้าง
ข้อสอบต้องมีความรู้เรื่องประวัติคำเป็นพื้น คำศัพท์
ทุกคำที่นำมาใช้สร้างข้อสอบต้องสามารถตรวจสอบ
ที่มาของคำได้ ไม่ควรยึดถือหรืออ้างอิงรายการคำ
จากตำราเล่มใดเล่มหนึ่งเป็นหลัก ควรตรวจสอบ
เทียบเคียงตำราอื่น ๆ ด้วย นอกจากนี้ ควรเลือก
รูปแบบหรือโครงสร้างการสร้างข้อสอบที่มีความ
น่าเชื ่อถือสูง (Reliability) ทั ้งนี ้ก็เพื ่อลดปัจจัยที่
ก่อให้เกิดข้อผิดพลาด  
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บทสรุป 
 ในการสร้างข้อสอบเรื่องคำต่างประเทศใน
ภาษาไทย ผู้สร้างสามารถผนวกองค์ความรู้หลาย
ประการเข้าไว้ด้วยกันได้ เช่น องค์ความรู้เรื่องการ
สร้างคำ องค์ความรู้เรื่องอักษรนำ ดังที่ได้กล่าวไป
แล้วในข้างต้น นอกจากนี ้ย ังสามารถผสมผสาน 
เข้ากับองค์ความรู้เรื่องคำราชาศัพท์ คำไวพจน์ ฯลฯ  

ได้อีกด้วย กล่าวคือผู้สร้างแบบทดสอบสามารถออก
ข้อสอบในเชิงบูรณาการเนื้อหา เพื่อวัดองค์ความรู้ใน
ตัวผู้เรียนได้หลายประการในคราวเดียวกัน ประการ
หนึ่งก็เพื่อพิจารณาผู้เรียนว่า นอกจากความสามารถ
ในการทำข้อสอบเฉพาะเรื่องได้แล้ว ผู้เรียนจะรู้จัก
ประยุกต์ พลิกแพลง หรือเชื่อมโยงองค์ความรู้อื่น ๆ 
ที่เรียนมาเพื่อตอบข้อคำถามในเชิงบูรณาการเนื้อหา
ได้หรือไม่   
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